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Cmampst onucviéaem monoHUMU1ecKoe npoCmpancmeo, Gopmupyemoe WomaanOCKUMU TUMHOHU-
mamu ¢ loch. JTumHoOHUMbL paccmampusaiomcst Kaxk ompajieHnue HAUUOHAILHO-KYTbMYpHOLL UOeHmuY-
HOCMU UOMIAHOYe8. IMUMON0US ANennAMUea ¢ loch u MonoHUMbL ¢ HUM ONUCHIBAIOM UCTNOPUKO-
2e02papueckyto, HAUUOHATLHYIO U KYTLIMYPHYIO COCMABSIOULYI0 IUSHU WOMAAHOUES, a makie
XApAKMepHoLii yKAA0 UX HUHU.

Cemanmuxka aneansmuéa c¢ loch pasepanuuusaem mpu éuda 600HbIX 00veKMOB: Y3KULL MOPCKOLL
3478, 6HympenHee NPecHOBOOHOE 03ePO U 03epo ¢ MopPAHbIM OHOM, Umo ompaxcaem peanuu Illom-
JIaHOUU U 0c060e, UCMOPUUECKU CTIONUBUIEECS OMHOUEHUe UWOMLaHOues K npupode, xapaxmepHoe 07s
HUX C601iCTN60 00YX0MeopsAmb 1 060xecmensimo npupody. OboxecmeneHue NPUpoovl NPosSAEMCs 6
Kopnyce TUMHOHUMOB-300MONOHUMOB, KOMOPbie NOOUEPKUBAIOM SHAUUMOCID 8 MUPOIOZUL KebIN0s
MAKUX HUBOMHBIX KAK 7I0UA0b, 71e6edb U dopens. TUMHOHUMDL, NOBECEYIOU4UE O MOHCINPAX, 3/IblX
0yXax u MauHCmeeHHvIX CYuLecmeax, yKasvléaom Ha n1100068b Womnanoues K neeeHoam, Mucmuke u

6epy 6 ceepxvectnectéeHHll MUp.

KnroueBble cmoBa: 1UMHOHUMDL, 03epo, gf)bopb, Kenvmol, 3001MONOHUMDL, {ﬁMMOWlOl’IOHMMbI, azuo-

MONOHUMbL, AHMPONOMONOHUMDL.

aHHOE JICCTIe[IOBaHIe IPOBOANUTCS B PaMKax
JIMHIBOCEMMOTHUKY, a TAK)KE OIMCATENIbHOI,
VICTOPUYECKOI M IIPAKTUIECKON OHOMACTH-
Y ¥ CBOEII 1Ie/IbI0 CTaBUT M3y4eHVe TOIIOHUMMYe-
ckoro mpoctpancTBa lloTmaHauM C 1e/bI0 BBISAB-
JIEeHUA U OIMCAHMA 3HAKOB U KOJOB LIOT/IAHJCKOI
UAEHTUYIHOCTU. JIna MOCTIOKeHUs 0003HAYEeHHbBIX
1e7Ielt CTaBUTCA PAAf 3aad: 1) cOOp TMMHOHUMOB €
loch, 2) nepsuunas obpaborka marepuana (MHTEp-
npeTanysi TOIOHMMOB), 3) BTOpu4YHas oOpaboTka
Matepuana (Kmaccudukanysi TOIOHUMMOB). B kaue-
CTBe MaTepuaa /i UCCIeSOBAHNUA UCTIONb3YIOTCS
paboThl moTIaHACKMX TonoHuMuCcToB A. R. Forbes
(“Place-Names of Skye”), D. Dorward (“Scotland’s
Place-Names”), W.J. Watson (“Place-Names of Ross
and Cromarty”, “The History of Celtic Place-Names
of Scotland”).

[yist onmmcaHus TOIIOHMMMYECKOTO IPOCTpPaH-
CTBA VICIIOJIb3YIOTCA TaKye MOHATUA KaK A3BIKOBOI
3HaK 1 Kofi. Berenr 3a P. bapTom Mbl OHMMaeM 3HaK
KaK OTHENbHYIO eIMHUIy Pa3OUTOro OIpefenéH-

HBIM KOJJOM CEeMUOTHYECKOTo IpocTpaHcTBa. [Ipn
3TOM 3HAaK OOYC/IOB/IEH COLMATIbHO-MCTOPUIECKOI
npakrtukoii [1]. B rpaxToBke K. JleBu-Crpocca ko —
3TO KOJUIEKTMBHOE OecCO3HaTelbHOe, KOTOpOoe OT-
pakaeT Ky/IbTYpy U A3BIK Hapofa [4].

TakuM 06pa3oM, TONOHMMBI — 9TO A3BIKO-
Bble 3HAKW, KOTOpble OOYCIIOB/IEHBI COLMAIbHO-
MCTOPUYECKOI IPAKTUKOI U OObEUHSIIOTCS B eI~
HOEe CeMMOTHYECKOe IIPOCTPAHCTBO Pa3INMYHBIMU
KOZIaMM, OTP@XKAIOLIVIMIU KY/IBTYPY ¥ MEHTAJIUTET
Hapofa.

B pesynbrare nccnegoBanus 6bII0 pacCMOTPEHO
160 nmumHOHUMOB ¢ loch / lochan, 4TO0 cocTaBseT
b Matyio goio ot 30,000 03ép loch B IlloTnan-
pyy. OfHAKO fake HeOOJIBIION KOPITYC TOIIOHVMOB
OOHapy>XVMBaeT IUIACT KY/IbTYPHBIX peajmii, pac-
KpbIBaeT UCTOPUKO-reorpaduieckyio, HalyIoHaIb-
HYIO 11 OBITOBYIO CTOPOHBI XXVM3HM LIOTIAH/LEB U
[MoTmangym.

Hecmotps Ha ToT dakr, uto loch crano ucnonp-
3oBarbcsl Ha Beeil Tepputopun llormanpnu, cmo-
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BO IIPOVMCXOAUT M3 Ta’/NbCKOIO fA3bIKA KETbTCKON
rpynmnsl sA3bIKoB. CeMaHTNKa anennsaTusa loch faér
npepcTaBaeHe 06 0COOEHHOCTAX IOHMMAaHNUA 9TO-
ro Tonnounma B llloTmangun. CrnoBapb A3bIKa CKOTC
ompenensieT loch KaK «IPOTSDKEHHDIN Y3KMIl 3a/IUB
VTN Y3KUI MOPCKOIT 3anmuB» [7, ¢. 142]. Loch nme-
eT yMeHbIIUTeNbHYI0 ¢opMmy: lochan ‘Hebomnbioi
¢dpopp, Hebonmbioe 03epo’. A. P. opbe maér Tpu
3HA4YeHMsA STOTO C/I0BA: 1) 4acTh 3eMJIM, OKpPbITas
BOJIOJ, 2) BOJa, OKpY>KéHHas 3eMieil. TpeTbe 3Ha-
YeHMe VIMeeT JPeBHEeMPIIAaH/ICKOe NPOVICXOX/eHNe
u o3HauaeT 4EpHbIT / ‘dubh’ (4To Ha rasmbckom
s3BbIKe O3HavaeT 4€pHbIiL) [6, c. 239], [5, c. 90].

B 6onpumHcTBe crmydaeB loch o3Havaet ‘03epo.
VHTepnpeTanys JIMMHOHMMOB IIOKa3bIBaeT, YTO
o03épa loch moryT 6bITh iBYX BuoB. Loch Eishort ‘ice
firth’ [6, c. 239] B mepeBofie € AHITIMIICKOTO O3HAYAET
‘nepsnoit GpopH, rie loch — 3TO y3KUIt MOPCKOIL 3a-
nuB, GpOpH, 0OpPA30BAHHBIN B pe3y/IbTare JIefIHO
aposun [6, c. 246]. AHanM3 3HAYNTENTBHOTO KO-
4ecTBa IMMHOHVMOB C [och TI0Ka3bIBaeT, YTO 4acTb
03€p — 9TO BHYTpPEHHME 03€pa, KOTOPBIE IMEIOT 00-
Iyie C MPWIETANIVIMU PYYbsAMM, peKaMy Y O/IN-
HaMJ Ha3dBaHMA. DTO IPOCTIeKMNBAETCA B MHTEPIIpe-
Taluy TONOHUMOB: Loch an Alltain Bheithe — ‘03epo
6epesoBoro pyubst (8, c. 164], Lochcarron — o3epo
6epét Hauano us pexku Kappon (Carron), kotopas
BIIAJla€T B MOPCKOJI 3a/MB IOCIE IIPOXOXJEHUA
momua Kappon (Glen Carron un Strath Carron) (8,
c. 192], Loch na Sealg - ‘o3epo pexu Xanrc [8, c.
243], Loch ‘Ghlinne - ‘o3epo gomuusr, Loch ‘Ghlinne
Dhuibh - ‘o3epo 4épHoit fonmuHbl [6, c. 240].

Buyrpennne o3épa loch — ato 03épa ¢ mpecHoi
BOJIOJ, 0Opa3oBaHHbIE B pe3y/bTaTe JIEASHO 3pO-
sun. VIHTepnperanusa HEKOTOPBIX HAa3BaHWUIL O3€p
IpsIMO yKasbIBaeT Ha 3TOT dakt: Loch Huiska ‘Tipe-
cHOBOZiHOe 03epo’ / ‘a fresh-water loch’ [6, c. 248].
910 00BsCHAETCS UCTOpueil GpopMuUpoOBaHUA pe-
nbeda u reorpapuyueckux 0coOEHHOCTel 3amaf-
Hoit yacTu IlloTmanzpckoro Beicokoropbs (the West
Highlands), roe neguukm moxopwmyu 1mo BbICOTE 1O
1,300 ¢yToB: MHOTME JIOIIMHBI ¥ BIAJVHBI OBLIN
3aII0JIHEHBI JIGHHMKAMMY, YTO B pe3y/IbTaTe TasHUA
IpUBENIO K 00pa30BaHII0 MHOTOYNCIEHHBIX 03€p. K
npumepy, Ha octpose Ckait (Skye) loch — xak mpa-
BIJIO, BHYTPEHHME 03€pa, PacIONIO>KeHHbIe Ha BCeX
YPOBHSAX HaJl yPOBHEM MOPS 1 HIDKE YPOBHA MOPs
Y TIOYTH BCe 0053aHBI CBOVM CYLIIeCTBOBAHNEM Tasi-
HUIO JIEMHUKOB [6, ¢. 239].

O TasgHUM TeOHUKOB U (HOPMUPOBAHMUU O3€pP B
[loTnaHaMM HaNMCAHO MHOTO PabOT JIMHIBUCTAMI,
takymu kak mpodeccop Edward Forbes, Sir Archibald
Geikie, J. D. Forbes, a Taxxxe reomoramn [6, c. 240].

M.M. NeHyoBa

JIumuaonuM Loch Loch coderaer B cebe gBa 3Ha-
geHme loch: ‘mpecHoBofHOE 03€pO; 0 KOTOPOM rOBO-
PUIOCD BBILIIE, Vi TPEThe 3HAYEHIIE STOTO Ae/IIATH-
Ba — ‘uépHblil. Takum ob6pasom, Loch Loch o3nauaet
‘4yépHOe 03epo’. UEpHBIil IBET 03epy MPUAET TOp-
¢dsiHOE HO. B 3TOM 3HaueHMu Mbl BcTpedaeM loch
He TOJIbKO [yIsi 0003HAYeHNs 03€pa, HO U TOJIMHBL:
Hanpumep, Straloch ‘rémuas fommua’ / ‘dark valley’
[5, c. 90]. TopdsiHoe nHO PUAAET HE CTONMBKO 4EP-
HBII IIBET, CKOIBKO TEMHBIN LIBET, U 3IeCh MBI HAX0-
[IUM TOXKe HeCKOJIbKO IIPMMEePOB IIOATBEPIK/CHII:
Lochain Dubha ‘ve6onbuive uépHbie 03épa’ / ‘the
black little lochs or tarns’ [6, c. 241], Loch Buidhe
‘xénrtoe o3epo’ / ‘yellow loch’ [8, c. 61]. Topdsubie
03épa loch, xak mpaBuIo, HeOONbILINE U HETTTYyOOKIe
[10]. B aTOM 3HaYeHMY HaM BCTPETHU/ICS HOTAMOHUM
(nasBanue pekn) River Lochy — ‘peka 4épHoit 60oru-
Hu / ‘black goddess river, rae loch coyetaetcs co
cnoBoM dia ‘6oruus’ [5, c. 90]. B atom cyuae lochy
TOBOPUT He 0 TOP(SHOM PyC/ie PEKI, a O 3bI9ecTBe
JIPEeBHIUX Ke/IbTOB.

ToBopst 0 Ppusmuecknx ocobeHHOCTAX 03€p loch,
OTMeTUM Ha/IN4yie OCTPOBOB B 03€pe, YTO He MOIJIO
He OTpasuThcs B TonoHnmuu: Loch an Eilean ‘o3e-
po c ocrpoBoM’ / ‘the island loch’ [6, c. 242], Loch
Finlagan ‘o3epo c octpoBoM’ / ‘the loch of the island’
[9, c. 519].

Bbiiiie MBI y>ke OTMeYaji, YTO TOIOHUMBI ¢ loch
06HAPY>KMBAIOT KeBTCKYI0 COCTAB/IAIOLLYIO KY/IbTY-
pbI motaHAues. IIpupona B )KU3HM IPEBHMX KeJlb-
TOB 3aHMMaJa 3HaunMMoe MecTo. KenbTol Bepuiu B
CBAI3b Ye/IOBeKa I MUpa IIPUPOADI ¥ 060XKeCTBIAIN
upupopny. [opel, BogHble 00eKTHI U /1eca, 0COOEHHO
POLIY, CTYXXV/IM KY/TbTOBBIMI MECTaMI J/Is1 IIOKJIO-
HeHMs U JKepTBOIpuHoueHns. IIpupona Bocipu-
HMMaJIach KaK «KMBOE M OJyILIEBIEHHOE Ha4aI0» [3,
c. 57]. IlpupopHble 00BEKTHI OLYXOTBOPSIINACH, UM
IPUIUCBHIBAIICH YelTOBeYecKye KayecTsa, 4To ro-
BOpUT 006 aHTporoMop¢u3Me, PUCYIIEM APEBHUM
kenpTaM. CKasaHHOe BbILIe HAXOLUT OTPaKeHIe B
IIOT/TAHJCKIUX TMMHOHJMAX, YTO O3HAYaeT, YTO aH-
TpOHOMOp®M3M MPUCYIL ¥ IOTIAHACKOMY HapOZY.
MBI HaXOAUM IIOATBEPIXK/iEHIe 9TOMY B Psijie TUM-
HOHMMOB, [JAIOIIMX 9MOLMOHAIbHO-OLEHOYHYIO
xapakTepucTuky osépam: Loch Eigheach ‘kpuyamiee
o3epo’ / ‘shouting loch’ [9, c. 431], Loch na Cabhaig
‘ropormBoe o3epo’ / ‘loch of the hurry’ [8, c. 218],
Loch Smearal ‘sneprudHoe, >xuBoe o3epo’ / ‘the
strong, lively loch, Loch Sgiabaidh ‘crpemutenpHoe
o3epo’ / ‘sweeping, drifting loch’ [6, c. 252].

3HaunTe/IbHAsT YacTh PACCMOTPEHHBIX JIUM-
HOHUMOB C loch — 3oortononumsl. [Ipexpe Bcero
JIMMHOHVMBI-300TOIIOHMMBI OTPAKAIOT XKIBOTHBII
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vup lloTmanpum: 35ech Mbl HAXOAMM TAaKMX IIpefi-
craButeneit ¢ayHbl Kak ArHéHok (Loch nan Uan
‘osepo saruAT / loch of the lambs’ [6, c. 250]), pukas
xomka (Lochan nag Cat ‘He60bIIOE 03€PO UKUX
xourex’ / ‘the wildcats’ lochan’ [5, c. 242]), Beigpa
(Lochan Dobhrain ‘ae6omnbiioe o3epo Boipsr / ‘the
little loch of the otter’ [6, c. 242]), amepukaHckmit
npoteit (sepuna) (Loch na Manadh Uisge ‘03epo
amepukanckux npoteir’ / ‘loch of the water-dogs’ [6,
c. 250]), xaba (Loch a’ Mhagraidh ‘o3epo >xabpr’ /
‘loch of the place of toad’ [8, c. 79]), xypasnb (Loch
nan Corr “xkypasnunoe o3zepo’ / ‘loch of the cranes’
[8, c. 178]). OpHaKO KOMNYECTBO 1 MHTEPIIpeTALVs
JIMMHOHUMOB C HEKOTOPBIMU >KUBOTHBIMU IIOJ-
4€pKuBaeT 0c060e MeCTO STUX >KMBOTHBIX B KYJIb-
Type ¥l MUPOBO33pEeHNIY LIOT/IAH/LIEB: HAIIpUMep, C
TaKVMU JKMBOTHBIMU KaK OJIeHb, KpacHas KOpPOBa,
nouans, hopens, nebenp, yaiika u H6akaaH. [lepsoe
MeCTO 37eCh 3aHUMaeT oneHb. HaMm BcTpeTmnoch
HECKOJIbKO TOIIOHMMOB C 3TMM >XMBOTHBIM: Loch
Damh ‘onenbe o3epo’ / ‘stag loch’ [8, c. 163, 214],
Loch Fhridhein ‘o3epo onenbero neca’ / ‘loch of the
deer forests’ [6, c. 247], Loch Monadh na Fiadh ‘ose-
po onenbeit ropel’ / ‘deer-mount loch’ [6, c. 249].
Onenp — opuH n3 cuMBojioB llloTmangun. OTo Xu-
BOTHOE ITTyOOKO CBsI3aHO ¢ MUQOTIOTHEN U YKIaJOM
XKM3HM IOT/IaHALeB. B Mudonorun onenp accorm-
MIPOBAJICSA C POLIEH, CBAIEHHBIM MECTOM JJIA Kelb-
TOB. B >)xuBoTHOBOACTBE IllOT/TaHMIM OJTEHEBOJICTBO
3aHMMaeT 3HAYNTEeIbHOE MeCTO, a O/IeHVHA LIMPOKO
VICHIOJIb3YeTCSA B IPUTOTOBJICHUY HAIVIOHATbHBIX
MIOT/IAHCKUX OJII0.

[HoTnanpupl cpaBHUBaT Qopmy 03€p ¢ dop-
MOJ1 O7eHbUX poroB. O6 3TOM roBOPAT HalifjeHHbIE
npumepst: Loch na Croich ‘o3epo B ¢popme oTpocTKa
onenbero pora’ / ‘antler loch, Loch Beannach ‘poratoe
03epo’ / ‘horned lake’ [5, c. 480]. [IpeBHue KembrhI
BUJEMM LMKINYHOCTD JKVI3HU YeJIOBEKa B OJIEHBUX
porax, OTIIa/JaloLIVX ¥ CHOBA BbIpacTarouX. KenbTor
BEPIJIN, YTO 3TO KMBOTHOE MOYKET IIPOBECTY Ye/IOBe-
Ka 113 MMpa >XMBBIX B Mup Cji, TOTYCTOPOHHUIT MUP,
obuTaTeNIAMI KOTOPOTO SIBIIOTCSA 60rM 1 060XKeCT-
B/IEHHBIE repoy, 1 Haobopor (2, c¢. 101], [3, c. 59].

OpnHako O/IeHb — He eJUHCTBEHHOE POraToe >Ku-
BOTHOE, KOTOpOe SABJIAETCA HAIMOHA/JIbHBIM CHM-
BorioM IlloTmanpum. Emé omHO KpyInHOe poraroe
>kuBoTHoe, cuMmBon llortnangun, ocobenno Hlot-
naHzickoro Bbicokoropbs (the Highlands), — xemniu
(hammish), mormanackas mopopma KOpoB, MMero-
VX JIVHHBIE pOTa Y J/IMHHYIO BOTHUCTYIO IIEPCTh
Pa3sHON OKpacKM: PpbDKeN, YEPHOI, IATHUCTON,
KPacHOI1, XENTOI U cepoBaTo-Kopu4HeBoit. Kopiryc
JMMHOHUMOB ¢ loch copep>XNUT pUMephl ¢ XeMMIII

VM, KaK €€ 4acTO Ha3bIBAIOT, KPACHOM KOPOBOIL:
Loch na Ba Ruaidh ‘o3epo xpacHoit kopossl’ / ‘red
cow loch’ [6, c. 387]. To6aBuM, YTO B KEIBTCKOII
MUQOIOrny KOpoBa TOXXe 3aHMMaeT 0c000e MeCTo:
«KOpPOBa BBIpa)KaeT IPEBOCXOfICTBO KEHIVHBD» [2,
c. 100], accounmpyercst ¢ «ZOMAIIHUM YIOTOM, M-
poM u mtofopopuem» [3, c. 59].

Pap nMMHOHMMOB yKasblBaeT Ha elé OHO >KU-
BOTHOE, 000XKeCTB/IsseMOe B KeIbTCKOW Mudoso-
ruy, — nouwanb: Loch a’ Chapuill ‘o3epo nouragn’ /
‘horse loch’ 8, c. 78], Loch an Eich Bhain ‘o3epo
cepoit momaayn’ / ‘grey horse loch’ [8, c. 163], Loch
na Larach Blaire ‘o3epo nomazu ¢ 6eoii ronosoir’ /
‘loch of the white-faced mare’ [8, c. 154]. B rpeue-
CKOM Mupe nomafgb accoummponanach ¢ Iloceii-
JIOHOM, 6OrOM Mopeii, 3eM/IeTpsICeHNIT, KOTOPOMY
HOBMHOBAJIOCh MOPCKOE LJapCTBO. DTa acCOLMALA
XapaKTepHa ¥ JyIA KeJIbTCKOl MUQOIOTUY, B KOTO-
poit 106aB/IseTCs TeCHas CBSA3b C 3eMJIEN 1 SKeH-
ckuMu 6oxxectBaMmu [2, c. 100-101].

Mup 1T, NpefCTaBIeHHBIX B KOPITyCe TMMHO-
HUMOB ¢ loch, npencrasineH nebefem. Osepo Loch na
Elachan ‘ne6epunoe o3epo’ / ‘loch of the swans’ [6,
c. 250], BEPOATHO, IOTY4YN/IO Ha3BaHMe 13-32 CTau
VN TIapel 1ebenert, oburasiux Ha ozepe. Ho oTme-
TYM, Y4TO B Ke/IbTCKOI Mugooruy nebenb cInTa-
s BOIUIOLIEHVEM YMCTOTBI, KPAacoThI U yzaun. B o
Ke BpeMs 3arafJo4Hoe IeHe ebells 03Ha4anIo ero
Ipef4yBCcTBME 61MM3KoI cMepTH [2, ¢. 102].

HensmeHHbIMM OOMTaTeIAMM  IIOTIAHACKUX
03€p ABJIANTCA YaKN U 6aKJIaHbI, YTO HAXOAUT OT-
paxeHue B Tononumun: Loch na’ Sgarbh ‘osepo 6a-
xmana’ / ‘cormorant loch’ [8, c. 164], Loch na Faoilinn
‘o3epo yaex’ / loch of the sea-gulls’ [6, c. 250].

Crnepyroumit TMMHOHMM-300TOIIOHNM, Lochan
Dubh nam Bric ‘He6onbliioe 4épHoe 03epo dpopenn’ /
‘little black loch of the trouts’ [6, c. 242], yka3biBaeT
IpeXfie BCero Ha ObITOBYI0 CTOPOHY >KM3HU — PBbI-
6omoBHbIe NpOMbICIBL. OZHAKO, HECKONIBKO IpH-
MepOB, IPOAHAIM3MPOBAHHBIX HAMU, OYEBUJHO,
MMEIOT MUCTUYECKOe IPONUCXOXKAEHME VM TOBOPAT
0 TaKUX XapaKTePHBIX 0COOEHHOCTAX LIOT/IAH/IIEB
KakK /I000Bb K JIereH/jaM U 3araJlO0YHbIM MCTOPYAM:
Loch nam Breac-Athar ‘o3epo HebecHo dopenn’ /
‘loch of the sky-trout, Loch na h-Oidhe ‘o3epo, Ha
KOTOPOM KpyIHas (Hopeb KIET TOIbKO HOYbIO /
‘night loch with large trout which take only at night.
B nepBoM npumepe ereHa I;TacuT, 4To Gopesp ma-
filana B 03epo ¢ Heba [8, c. 223, 225]. [lo6aBuM Tak-
e, 9TO B Ke/IbTCKOII Myporornu popenb — CuMBOI
CBALICHHBIX KOJMOALEB, PEK 1 03€p.

CBOé oTpaxkeHMe B KOpIIyce JMMHOHUMOB C
loch Hauwm ¢urorononnmsl. 3xech Hambosee mo-
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Ka3aTeJIbHbIM /ISl HAaC ABJIAKTCA (PUTOTOIOHVMMBI
¢ ykazaHueM Bepecka: Loch na Maola Fraochaich
‘03epo BeplIMHBI, TOKpbITON BepeckoM / ‘loch of
the heathery brow’ [8, c. 214]. Bepeck 6b171 y Kenb-
TOB IIOYMTAEeMbIM PACTEHNUEM, TaK KaK U3 HETo fie-
nany MER. B Hame BpeMs BepecK COXPaHW/ CBOIO
3HAYMMOCTD: Y3 HETO VM3TOTAaBAMBAIOT MEN, JKEM,
Jaji U I0Be/MpHbIe YKpaieHusa. Kpome Toro, >xuBo-
HJICHbIE IIBETYIIJE BEPECKOBBIE IYCTOLIN — 3TO eIlé
omud cuMson Ilotmanmun, ocobenno Ilotmans-
CKOTO BBICOKOTOPBSI.

®uroTonoHNMSI € loch BKTI0YAIOT B ce0s1: TPOCT-
HYK (Y KeJIbTOB OH IIOYMTA/ICS M3-3a O/IM30CTH C BO-
moit: Loch na Cuilc ‘rpoctHUKOBOE 03epo’ / ‘reed or
rush loch’ [2, ¢. 99], [6, c. 250]), uBa (cunTanock, 94To
oHa o6magaeT cuoit JIyHBI ¥ BOABI M BJOXHOBIISET
noatuyeckuit gap: Loch an t-Seitlich ‘uBoBoe 03epo’ /
‘the willow loch’ [2, c. 96], [6, c. 386]), 6onoTHas
cocHa (Lochan na Bi ‘He6ombI0oe 03epo 60OIOTHOM
cocunl’ / ‘lochlet of pitch-pine’ [9, c. 401]), 6onoT-
Hb1it MupT (Loch Orroid ‘o3epo 6onorHOro Mupra’ /
‘loch of the bog-myrtle’ [6, c. 251]), necuoit opex
(Loch Achall ‘osepo opexosoro nonst’ / ‘loch of the
field of hazel [8, c. 254]), 6enoyc Topuammmit (Loch
na Neitlich ‘o3epo Topuaero 6emoyca’ / ‘loch of the
mat-weed’ [6, c. 296]).

OTMeTHuM TaKxe, 4TO B LIOTIAHJCKIX 03€pax pa-
CTéT ocobas TpaBa C IIVHHBIMM, KPEIIKMMU 1 LIN-
POKMMU, KaK Y KYKypy3bl, TUCTbAMHU — barranach,
BapMAHT IepeBOJa Ha PYCCKUI A3BIK KOTOPOM MBI
He HAllUIM HM B OJHOM VICTOYHUKE, HU B CIOBape:
Loch @ Bharranaich ‘rpaBsinoe o3epo’ / ‘loch of
barranach’ [8, c. 197].

Kopmyc numuonnmos ¢ loch o6HapyxuBaer ené
OfIHY WMCTOPMYECKYI0 M PEeIUIVMO3HYI0 CTPaHMILY
knsHu Hlotnangun. Komoael, pydny, pekn 1 03é-
pa CYMTA/NINCh CBALICHHBIMU MECTaMU y KeJIbTOB.
MHorue XpuCTMaHCKIE MUCCHOHEPBI, IIpUesKas B
Mlotnanpuio 3 Vipnanpuy, cenmauch B XVDKMHAX
Ha OCTPOBAX M1 Y BOZHBIX UICTOYHUKOB, IIOYNTAEMBIX
APEeBHUMM KelbTaMu. Tak, IOCIe XpUCTHaHU3AIN
CBAILIEHHbIE /IS KeJIbTOB-A3bIYHMKOB MeCTa COXpa-
HSIU CBOIO CBATOCTD 1A Ke/bTOB-Xpuctua. Crpa-
HI11a 5TOV STI0XM HAIll/TA OTPaXKeHe B IMMHOHMMAX-
armorononumax: Loch Maol-Fhinn ‘o3epo cinyru
cearoro ®uonna’ / ‘Fionn’s servant’s loch’ [9, c. 323],
Loch Maree ‘o3epo cBsaroro Mapny6a’ / ‘loch of St
Marluba’ [8, c. 162, 239], Loch Moire ‘03epo cBsiTOI
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Mapun’ / ‘St Mary’s loch’ [9, c. 457], Loch @’ Chuilinn
‘csiieHHOe 03epo’ / ‘holly loch’ [8, c. 164].

PaccMoTpeHHBIe HaMM JIMIMHOHVIMBI-aHTPOIIO-
TOHOHUMBI € loch 0TOOpaXKaloT e OHY CTPaHNILY
ucropyvn IoTmanpnm: codeTaroTCA ¢ MUKTCKUMU
aHTpononnMamu Monar u Lundie, Taxum o6pasom
XpaHsA MaMATb 00 OTHOM 13 CaMbIX 3aTa/JOYHBIX Ha-
ponos bpuranum, npoxxusasimmx Ha cesepe IoT-
nanpuu c 111 B. mo IX B.: Loch Monar ‘03epo MoHa-
pa’/ ‘theloch of Monar, Loch Lundie ‘o3epo JIyupn’ /
‘loch Lunndaidhk’ [8, c. 190, 213].

MBbI y>xe IpUBOAMIN IPUMEPBI TOIOHVIMOB, NH-
TepIpeTanusa KOTOPBIX PAacCKa3bIBaeT O JIETEHJAX.
JIr060Bb K MCTOPMAM O TaMHCTBEHHBIX MOHCTpAX,
JIeMOHaxX U 3/IBIX IyXaX — 4epTa HaIMOHAJIbHOTO
XapakTepa LIOTIaH/LeB. DTO OTPA3UIOCh B IMMHO-
HUMax 1 He TO/bKO B crmy4ae ¢ Loch Ness (xotst Loch
Ness He cofiep>kuT B cebe YIIOMUHAHNUA O MOHCTpE,
03epo MOY4YN/Io Ha3BaHKe oT peku Hecc / Ness, 4T0O
O3Ha4aeT TPOMKMII, LIYMHBI, CTPEMUTEIbHBI /
‘roaring or rushing on€’ [5, c. 79]), Ho u B #pyrux
MMMHOHUMaX C loch:

- Loch na Fideil ‘03epo o0macHOro BOJHOTO
MmoHcTpa ®upeitna’ / loch of the Fideil, a certain
dangerous water monster’ [8, c. 239];

— Loch na Beiste ‘03epo 3Bepsi, MorcTpa’ / ‘Loch
of the beast, a monster’ [6, c. 249];

— Loch Aruisg ‘o3epo feMoHa mnn 371010 fyxa’ /
‘loch of the demon or evil spirit’ [6, c. 249];

- Loch Ludag / Ludiuch / Ludnich ‘o3epo pbs-
BOJIEHKa MM Jeniero (Mmuguyeckoro ofgHOITA30r0,
OHOPYKOro 1 omHoHororo cospmaums) / ‘the loch
of the ludag, a sprite, goblin or imp (some say one-
eyed, one-handed, one-legged)’ 6, c. 243].

B sakmo4yeHMn ckaxeMm, 4To 03€pa camm IIO
cebe ampmarorca cumsonoMm llormanmun. Hassa-
HUA 03€p OTPaXAIOT MCTOPUIO, KY/IbTYPY M YK/Iaf
KVM3HU HIOT/IAHJLIEB, TOAYEPKMUBAIOT 0COOEHHOCTI
npupopabl IlloTnanaun. AHanms JIMMHOHUMOB C
loch mo3BonmuI onpenenuTbh TaKye HALMOHAIBHO-
KY/IbTYPHBIE OCOOEHHOCTM KaK OlyXOTBOpPEHME U
000XKeCTB/IeHNe TIPUPOJHBIX 0OBEKTOB, & MMEHHO
BOJHBIX, TI00O0Bb K JIereH/jaM U MUCTUYECKIM UCTO-
pusAM. B paMmkax 3TOro He6O/IBIIOTO NCCIETOBAHNA
JIMIIb OJIHOTO LIOT/IAHACKOTO AIe/UIATIBA MbI I10-
Kasany, 4to cuMBonamu llloTmanaum ABNANTCA He
TOJIBKO BUCKU, TAPTaH U BOJIBIHKA, HO ¥ OJIeHb, Xe-
MMLI ¥ BepecK.
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THE LOCH-NAMES AS THE REFLECTION OF THE
SCOTTISH NATIONAL AND CULTURAL IDENTITY

M.M. Pentsova

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

The Abstract: The article describes the toponymic space, which the Scottish loch-names form. The
loch-names are considered as the reflection of the national and cultural identity of the Scots. The etymol-
ogy of loch and loch-names themselves reveals the historical, geographic, national and cultural compo-
nents of the Scottish lifestyle.

The semantics of the appellative ‘loch’ differentiates three types of waterbodies: a firth, an inner fresh
water lake and a lake with the peat ground. It shows the culture-specific elements of Scotland, the special
historically-conditioned attitude of the Scots to nature and the feature of spiritualization and worshipping
of nature. The worshipping of it is discovered in the corpus of the loch-names with animal-names, which
emphasize the significance of animals such as the deer, the horse, the swan and the trout in the Celtic my-
thology. The loch-names telling about monsters, evil spirits and mysterious creatures, points at the Scottish
fondness of legends, mysticism and their belief in the supernatural world.

Key Words: loch-names, lakes, firths, Celts, animal place-names, plant place-names, saint place-
names, anthropotoponym.
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